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®PA3EOJIOI'TYHI OUHULII 3 KOJIOPATUBHUM
KOMIIOHEHTOM VY ®PAHIIY3bKII TA AHIVIIMCBHKIN
KAPTUHAX CBITY TA HUJISIXU iX BIATBOPEHHS
YKPATHCHKOIO MOBOIO

VY crarTi po3mIsHyTO (hpazeoori3Mu (HpaHIly3bKoi Ta aHTITIIHCHKOT MOB 3 KOJIBOPO-
JIeKCeMaMH Ta BU3HAUYCHO HAMOUTBIT a/IeKBaTHI CIIOCOOH 1X BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MO-
BoOI0. BeTanoneno, 1mo (paseonoriaHi OMUHMII, 10 CKIIAAY SKAX BXOISITH KOTEOPOHA3BH,
HECYTh iH(POPMAIIIIO PO KyJABTYpHI HOPMH KpaiHH, BiT0OpaxaroTh cenn(iky cBiTOmIs-
Iy KOXXHOI MOBHOT KapTHHH CBiTy. JloBeeHO, 110 OCHOBHI Criocobu mepekaany dppaseo-
JIOTIYHUX OFWHUIIG 3 KOJIOPEMaMH MTOAUIIOTHCS Ha (hpa3eoiorivHi (epekiaz 3a JOmoMo-
TOI0 aDCOTIOTHOTO €KBIBAJICHTA Ta IMEPEKIIA] 3a JOIOMOTOI0 (hpa3eoIorigHOTO aHaIoTa)
Ta HedpazeooriuHi (OIMCOBUH Mepeka, TOCIIBHUH MepeKia).

Kniouoei crnosa: MOBHA KapTUHA CBITY, (hpa3€oIOTIUHI OUHUII, KOJIOPOHIMH, CIIO-
co0u mepekiany, ppa3conoriyHmii CKBiBaJICHT, ()PA3COIOTIUHUI aHAIOT, OTIMCOBHH Mepe-
KJIaJ1, TOCTiBHHHN MepeKa.

The article examines French and English phraseological units with a color com-
ponent and determines the most adequate ways of their rendering into Ukrainian. It has
been established that phraseological units, which include the color name, carry informa-
tion about the cultural norms of the country and reflect the peculiarities of the worldview
of each “linguistic image of the world”. It is proved that the translation of phraseological
units with a color naming component is carried out by means of phraseological (phraseo-
logical analogue, phraseological équivalent) and non-phraseological (descriptive transla-
tion, word-for-word translation) methods of reproduction.

Keywords: linguistic image of the world, phraseological units, color concept, ways
of translation, phraseological equivalent, phraseological analogue, descriptive translation,
word-for-word translation.

BCTVYII

VYci ¢pazeonorizmu BinoOpaxaroTh crieludiky cBITOIIISAY KOXKHOTO OKpe-
MOT'0 HapoJly, TOMY JIOIITbHUM Ta aKTyalbHUM BBOKAEMO PO3TIISIHYTH Perpe3eH-
TaIiio (pazeosori3MiB 3 KoJIbopeMaMu y (hpaHITy3bKiil 1 aHTTIHChKIN KapTHHAX
CBITY Ta IX BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO. CHMBOJIIKa KOJIBOPY Y (ppaHITy3b-
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Kill, aHTTIIACHKIN Ta yKpaiHChKii MOBax CIPUIMAETHCA BiIMOBIAHO TIO-Pi3HOMY.
Ha take cipuiiHsTTS, 30KpeMa, BIUTUBAE KyIbTypa, MOOYT, 3BUYai, MEHTaJIbHICTh
€THOCY, ICTOPHYHI aCTIeKTH PO3BUTKY, aJI’Ke KOJIbOPH € BAXKIUBUMHU KOHIICITAMHU,
SIK1 TOBHICTIO BiIOOpa)aroTh KAPTUHY CBITY IE€BHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

OCKiIBKY B JIGKCHYHOMY 3HAa4€HHI TeMa BXXHBaHHsI KOJILOPIB € TOCUTh IO~
IIUPEHOTO /ISl aHAITI3Y B JIHTBICTHYHUX CTYifX, BUAAETHCS HAraJbHUM IPOBE-
JIEHHS JOCIIHKCHHS B paMKax KyJIbTYPOJIOTITHO OPIEHTOBAHOTO MEepPEKIIa03Ha-
BCTBA, 1[I0 3yMOBJIIOE aKTYaIbHICTh JOCHiKeHHs. [Ipn nepekiiaii BCTaHOBIIOIOThCS
MOBHI BiJIITOBIJIHOCTI Mi’K BHXIJIHOIO MOBOI 1 MOBOIO MEPEKIay, 3iCTaBISIFOTh-
Csl He TibKHU MOBHI (hopmHu, asie TakoK i MOBHE OaueHHs CBITY i CUTyalil CHiJIKY-
BaHHS HOPSI 3 LIMPOKUM KOJIOM M03aMOBHHMX YHHHUKIB, 10 BU3HAYAIOTHCS 3a-
raJbHUM HOHSTTSAM KYJIbTYpH.

VYV «CroBHHKY TEpMiHIB MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKkarii» @. bareBuda tep-
MiH «KapTHHA CBITY» BU3HAYAETHCS sK «CYKYITHICTh 3HAHb, JTyMOK, YSIBJIICHb TOIIIO
YUYaCHUKIB CIJIKYBaHHSI CTOCOBHO peabHOi a00 YSIBHOI AIHCHOCTI, 1110 (OPMYETh-
csl 3a JIOTIOMOT'0K0 MOBH KOHKPETHOI HalliOHAIBHOT JTIHIBOKYJIBTYPHOT CIIITBHOTHY
(bareBuy 2007: 71). ®pazeostorist TicHO OB’ si3aHa 3 KYJIBTYPOI OKPEMO B3STOTO
HapoJIy, 10 BioOpaxkae chopMOBaHUH KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUI JTOCBI] MTi3HAH-
HS CBITY Y BUTJISIII 00Opa3HUX CTAJIMX 3BOPOTIB Y MOBI. SIK CripaBeIBO 3a3Havae
JI. CaBueHKo, 10 «(hpa3eonoris 1e BiAONTOK KapTHH PEabHOCTI, y K1 MiCTATh-
csi pparMeHTH KyJIbTypH, icTopii, eTHorpadii, MCUXO0JIOTii, CBITOMIIS LY, Peirii,
MEHTAJIITETY, BIATBOPIOETHCS HAI[IOHATIBHUI XapaKTep HApOAdy, e CBOEPITHUIMA
3pa30K PETENILHOTO Ta MUJIBHOTO KOJYBaHHS HOro yXoBHOI KynbTypu» (Cas-
genko 2013: 522).

[Ipu mepexiazi ppa3zeonoriYHUX OAMHAIL HEMHUHYY1 BiIMIHHOCTI BiJl TEK-
CTy OpHTIHATY i3 3Ty9ICHHSIM Pi3HHUX TepeKIafanbkux Tpanchopmariiit (3aminmy,
JOJIaBaHHS, OMYIICHHS ), BUKJIMKaHI TAKUMHU (PaKTOpaMH, K HAI[lOHAILHO-KYJIIb-
TypHe 3a0apBiieHHs (ppazeonori3MiB, y SIKUX HaiuacTille miaH 3MicTy He 30i-
raeThes 3 IIAHOM BUPAKEHHs, pO301KHOCTSMH OYZ0BH MOB, BiIMiHHOCTSIMH CO-
LiOKYJIBTYpPHOTO CEPEIOBHUILA.

MeTo10 10C/iIKeHH € TIOPIBHAIBLHUN aHaji3 (pa3eoOTIYHNX OTUHHU-
16 (DO mami) 3 KOJTipHUM KOMITOHEHTOM Yy (DpaHITy3bKil, aHTITIHCEKiH, YKpaiHCh-
KI MOBax Ta BCTAHOBJICHHS HAaWOUIBIN aJleKBATHUX BiAIOBIIHUKIB Ta MOKIMBUX
croco0iB X BiITBOPECHHSI.

HocsirHeHHs: MeTH Tiepedavae po3B’si3aHHs HACTYITHUX 3aBAaHb: yTOUHH-
TH HOHSTTS (hpa3eosorizMmy; BUOKPEMUTH (Ppa3eosori3Mu 3 KOJIPHUM €IEMEHTOM;
BHU3HAYMTH OCOOJIMBOCTI NEPEKIaLy IMUX JIEKCUYHUX OJAWHHLIb.

006’eKTOM J0CTITKEHHS € KOJOPOHIMH SIK KOMITOHEHTH (PPa3eoIOTIgHNX
OJIMHUIIb Y (hpaHIly3bKill, aHTIIHCHKIN, yKpaiHChKii MoBax. [Ipeamerom pocJiia-
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JKeHHS € IUIAXK Tiepenadi GpaHiry3pKux Ta aHrmicbknx PO 3 KOMIIOHEHTOM KO-
JTBOPOHAa3Ba YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

VY nocmimkeHH1 OyJM BUKOPUCTaHI TaKi METOIH, SIK OIIMCOBHIA, METO]T JICK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO aHATI3y 3HAYCHHS KOJIBOPIB y pa3eosorizMax Ta 3iCTaB-
Huit Mmetoau. [ist ananizy Oyno Buokpemieno 60 @O 3 KOTipHUM KOMIIOHEHTOM
3 JISKCUKOTpadivHuX ta Ppa3eosoTiYHIX mKepel, 110 3a0e3rneuye JOCTOBIpHICTh
nmociikeHHs: Dictionnaire des expressions et locutions (Rey A. & Chantreau
S., 1991), Les expressions idiomatiques (Chollet, 2008), Longman Dictionary
of English Idioms (London, 1996), Oxford Dictionary of English Idioms (New
York: Oxford University Press, 2009), Crosuux ykpairncokoi mosu B 11-Ti ToMax
(mami CYM) (Kuis, 1970-1980), Crosnuk ¢ppaseonozizmie ykpaincokoi mosu (nami
COYM) /Art.yxnan. B.M. Binonoxenko (Kuis, 2008), Hosuit maymaunuii cios-
HUK yKkpaincokoi mosu B 3-x Tomax (mani HTCYM) /ABt.yknan. B. B. fIpemenko,
O. M. Crninymko (Kuis, 2007: T. 1 /A-K/. 926, T. 2 /K-11/. 926, T. 3 /TI-51/. 862),
Cnosnux cmivikux Hapoonux nopiensus (nani CCHIT) /Ast.ykian O.C. KOpuenko,
A.O. IBuenko (Xapkis, 1993), Vkpaincvro-gppanyysvxuil i ppanyysvro-yKpain-
cokull ppazeonoeiunuii crosuux /ABT.yknan. M.A. Benrpenisceka, ['.®. Benrpe-
HoBchka, T. B.Opartoscbkuii (Kuis, 2000), Aneno-ykpaincvkuil ghpazeonocivnul
cnosnux (nam AY®C) /Ast.yknan. yknaa. K.T. bapanues (Kuis, 2006).

Bunaerbcs akTyansHuM nociiantu crienudiky gynkmnionysanas @O 3 ko-
JIOPATHUBHUM KOMITOHEHTOM Y JITHTBOKYJILTYPOJIOTIYHOMY Ta MEepeKIaalbKkoMy
acreKTax.

BUKJIAZL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

OnauMi i3 mepmx y GppaHiy3bKiil TiHrBICTHYHIN TpaguLii sBuie $ppaseo-
JIoTi1 BUCBITITIOBaNM y cBOiX mparix “Kypc 3aransHoi miarBictukn” @. ne Cocrop
(Saussure, 1922) Ta «®paniy3pka crumictukay L. bani (Bally, 1951). Cepen an-
IJIOMOBHUX BueHUX MoxxHa BuanTH @. Uurpa «Iniomu ta iniomarukay (Chitra,
1996), P. Myna «Craxni Bupa3u Ta igiomu anriiicbkoi MmoBm» (Moon, 1998). B
YKpaiHChKOMY MOBO3HaBCTBI OITy0JIIKOBaHO HU3KY MOHOTpadii, y SKUX y pi3-
HUX acleKTax JociipkeHo ¢paseosoriuni onunuii: JI. Ckpunauk «Dpa3zeoio-
rist ykpaincekoi MoBm» (1973), O. [paxnin «®paseonoriuna igeorpadis» (1997),
O. CeniBanoBoi, «Hapucu 3 ykpaiHCbKO1 pa3eosiorii ICHXOKOTHITHBHUHN Ta €T-
HOKYNbTypHHH acniekTi» (2004), M. XKyiikosa Jlunamiuni mportiecu y ¢ppazeoo-
Ti4HINA cucTeMi cXigHoCIoB stHCbKUX MOB (2007), B. 3abiska & 1. 3abiska «CBiT
(hpazeomorizmiby (2012), JI. Capuerko «DeHOMEH €THOKO/IIB TyXOBHOI KYJIb-
Typu y (hpazeonorii yKkpaiHChKOT MOBH: €THMOJIOTIYHHUH Ta ETHONIHTBICTUIHUHN
acniekti» (2013).

JI. I1orroBWY OB’ S13y€ KOTHITUBHY TEOPIfO CBITOTIISALY 3 (hPa3eoIoTiero KO-
JILOPIB, MOKA3yHO4H, K KOXKHAa MOBHA KapTHHA CBITY ()OPMYE YHIKaJIbHI acollia-
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uii. [IpoToTnnm KOMbOPiB, SK-OT CBITII 1 SCKpaBi BIITIHKA, 3a3BHYall TIOB’ A3aH]
3 MO3UTUBHUMH CUMBOJIAMH, TO1 SIK HEIIPOTOTHUIIOBI ThMsIHI KOJILOPH Bijto0pa-
JKAIOTh HETaTUBHI cTepeoTun. L{i BiIMIHHOCTI B KOHIIENTYyasi3allii KOJbOPiB Jie-
MOHCTPYIOTb crien(iky KOXKHOT MOBHOI KapTHHH CBITY, ¢ CHUMBOJIIKa KOJIBOPY
(hopmyeThCs Yepe3 iCTOPUYHI Ta KyJIbTYpHI KOHTEKCTH, a TAKOXK Yepe3 acollia-
TUBHI 1 ICHXONIHTBICTUYHI YAHHUKH, XapaKTepHi st KOxkHOI KynsTypH (Ilormo-
Bu4 2007: 408-422). Y mocmimkenHi JI. [TormoBud BUCYHYTO TiITOTE3Y, IO KaTe-
ropu3ailisi KoJIbOpiB y CIOB’SHCHKOMY (OJIBKIIOP] 0a3y€eThCsl HE HA XPOMaTHUHHX
BJIACTHBOCTSIX, & Ha O3HAIll CBITO3apHOCTI. ABTOpKA BBaXKae€, IO 11 MOSICHIOE aM-
OiBasieHTHICTh cuMBOITiKH KObopiB ([TonmoBuy 2012: 7-40).

Ha cboroaninHiii AeHp icHye 0arato HayKOBUX BU3HA4YEHb TepMiHY (ppa-
3€0JI0Ti3M, y HaIloMy aociiaxkeni HaBegemo BuzHaueHHs O. CeniBanoBoi 3 «Cy-
JacHO{ TePMIHOJIOTIYHOT CHIIMKIIONIEA11», (hpa3eoIoTi3MaMH CJTiJT BBAKATH «CTil-
Ki, 3B’3aHi €IHICTIO 3MICTY, TIOCTII{HO BIATBOPIOBaHI B MOBJIEHHI CIIOBOCITOTYKH
a00 BHUCIIOBIICHHS, IO TPYHTYIOTBCS HA CTEPEOTHIIaX €THOCBIJOMOCTI, € penpe-
3eHTaHTaMH KyJbTYpPH HApOay Ta XapaKTepPHU3YIOThcs 00pa3HICTIO i eKCIIPEeCUB-
Hictio» [CeniBanoBoi 2003: 641].

Crenudiky nepexiany (hpazeoaorivyHUX OJIMHHIIL BUBUAIHN 3apyOiKHI 1
yKpaiHChbKi HaykoBIi Taki sk: P. 3opiBuak (1989), O. Uepenuuaenko (2007), I. Ko-
pyHens (2003), M. betikep (2011) ta iami. IcHyOTh pi3HI MiAXOAM 1O BiITBO-
peHHs (ppa3eoToriuHUX OJIMHHUIIb, ajle OepydH IO yBarud HaJ0aHHS TCOPETHUKIB i
npakTukiB nepexiany [P. 3opiuak (1989), O. Uepenuuuenko (2007), 1. Kopy-
Henb (2003), B. Kapa6an (2004), M. betikep (2011)], BuainseMo Taki criocoou
nepexiiany (hpa3eosori3MiB 3 KOJTIPHUM KOMIIOHEHTOM:

1) mepexaz 3a TOMOMOTOI0 aOCOTFOTHOTO €KBIBAJICHTA;

2) mepekiiaj 3a J0MOMOTror0 (hpa3eoIoTigHOTO aHAIOTa;

3) nocniBHH Tiepeka (KaIbKyBaHH);

4) onucoBUI TIEpeKIIa.

Omxe, nepunii croci6d nepexiany ppaszeosnoriamis i3 KOIbOpeMaMu, 110
0a3yeThcs Ha CHIBBIHOIICHH] MiXK OMHUIIME (DPaHITy3bKO1 Ta aHTIHCHKOI MOB
€ MOBHMII eKBiBaJIeHT y MOBIi niepexiiay. [3 3aranpHo1 CyKyImHOCTI ¢pa3eoio-
Ti3MiB, JINITIC HE3HAYHA YacTHHA (PPa3eoIoTi3MiB i3 KOIbOpEeMaMH IePeKIaIaloTh-
csi B Takuii crioci0. Tak, sckpaBumu npukianamu € HactynHi (DEL 1991; Chollet
2008; LDEI 1996; ODEI 2009; ODO 2024; DT 2024; CCHII 1993; HTCYM 2007,
AY®DC 2006; CYM 1970-1980; COYM 2008, Benrpenichka 2000, Croorneis):

noir — black — vopnuii

(1) marché noir (¢pani.) — black market (aurm.) — yopHuit puHOK (YKP.);

(2) noir comme du charbon (¢ppamnt.) — black as coals (anri.) — Byrisab-
HO-YOPHHUH, K cMoJia (YKp.) Y 3Ha4eHHI JOCUTh TEMHOTO KOJbOPY;
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(3) ingratitude noire (¢dpant.) — black ingratitude (anr:i.) — yopHa HEBIIY-
HICTh (YKp.) Y 3HAUCHHI BiJISTYUTH JIIOAMHI 32 T0OPO 3710M;

(4) c’est écrit noir sur blanc (¢paHnir.) — it is written in black and white (anri.)
— HaIKUCaHO YOPHHM I10 O1JIOMY y 3HaUEHHI IIUTKOM SICHO, BUPA3HO, 3p03YMIJIO;

blanc — white — 6inuit

(5) blanc comme neige (¢ppanir.) — as white as snow (aHrI1.) — OUTHH, SK CHIT;

(6) mariage en blanc (¢dpani.) — white wedding (anr:.) — Becis B 6itomy;

(7) col blanc (¢dpanir.) — white-collar worker (anri.) — Oinuii KoMipelb;

rouge — red — YepBOHUH

(8) rouge comme le sang (¢ppanir.) — red as blood (aHrin.) — uepBoOHMI SIK
KpOB (YKp.) Y 3Ha4CHHI BIATIHKY YEPBOHOI'0 KOJILOPY TaK 3BaHOTO «KPUBaBO-yep-
BOHOTO»;

(9) rouge comme une tomate (¢ppanm.) — red like a tomato (anr1.) — 9epBo-
HUH SIK TIOMIJIOp Y 3HAYE€HH1 YePBOHITH, 3HISTKOBITH;

gris — grey — cipuit

(10) mener une vie grise (¢ppanu.) — lead grey everyday life (anrn.) — Be-
CTH Cipe KUTTS;

(11) la barbe grise (¢pani.) — grey beard (anri.) — cua 6opona (ykp.) y
3HAYCHHI CTApHii;

vert — green — 3eJI€HUAN

(12) donner le feu vert (¢ppani.) — to give the green light (anrin.) — natu 3e-
JICHE CBITJIO, II[0 03HAYAE HAJATH JO3BLI a00 MOTOJUTHUCS 3 YMMOCh;

bleu — blue — cuniii, O1aKUTHHUI

(13) col bleu (¢ppanir.) — blue collar (anr:n.) — 6makuTHUI KOMipenb (YKp.),
TOOTO TPAMIBHUK POOITHUINX ITpodeciii;

(14) avoir le sang bleu (¢ppanm.) — blue-blooded (anrm.) — 6akuTKa KPoB
(Yxp.);

roSe — 10Se — POKEBUH

(15) voir a travers des lunettes roses/ voir la vie en rose (ppa#nir.) — see
through rose-coloured glasses (aHru.) — TUBUTHCS KPi3b pOKEBi OKYISIPH (YKP.) Y
3HAYECHHI HE IOMIYaTH YHich a00 SKICh HEIOMIKH.

Tak, Mo)kHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 (hpa3eoJIOTIYHNN €KBIBAJICHT TIepe-
Jla€ TIOBHICTIO BCI elleMeHTH (hpa3eoiorizaMy opHuriHany, GpaHily3bKi, aHTTHCh-
Ki Ta ykpaincbki @O MaloTh 0IHAKOBHI JIGKCHUHUH CKJIa[], CTHIICTUYHY MapKO-
BaHICTb, CEMAaHTHKY, TOUYHE BiITBOPEHHS 31 30epeKEHHSIM KOMIIOHEHTa KOJIbOPY.

Takox 110 Takoro crocoOy nepekiany Gppaseonori3mis i3 KoJIbOpeMamMu 3
(hbpaHITy3bKOi Ta aHTIIHCHKOT MOB HaJIe)KaTh HETIOBHI €KBiBaJeHTH, 00 IHIIMMHU
CJIOBaMH aHAJIOTH 10 (PpaHIy3bKHUX Ta aHTTIHCHKUX (Ppa3eoioTi3MiB B YKpaiH-
chbKiit MoBi. Tak, sICKpaBUMH MPHUKIIAJIaMH BUCTYTIAIOTh HACTYITHI (pazeoiorizMu
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(DEL 1991; Chollet 2008; LDEI 1996; ODEI 2009; ODO 2024; DT 2024; CCHII
1993; HTCYM 2007; AY®C 2006; CYM 1970-1980; COYM 2008):

jaune — yellow — xoBTuit

(16) étre jaune comme un cierge pascal (¢pani.) — yellow as a guinea (aHri.)
— YKOBTHH 5K TUMOH (YKp.) Y 3Ha4€HHI JIy’K€e )KOBTOTO BIATIHKY MIKipH Ha 00IHAYi;

(17) rire jaune (¢ppani.) — to laugh on the other side of one’s face (anr:.)
— cMISITUCS KPi3b CITHO3H;

rouge — red — YepBOHMIA

(18) rouge comme une écrevisse / une pivoine (¢ppanir.) — red as beetroot
(aHru.) — 4epBOHUH SIK pak (YKp.) Y 3HaUCHHI BIATIHKY LIKipH, 10 IIOYEPBOHIB,
3a3BHYal IPU COPOM S3ITHBOCTI;

(19) poisson rouge (¢ppanir.) — goldfish (anrm.) — 30m0Ta pudka (Ykp.) y 3Ha-
YeHHI CUMBOJIA 3MIHCHCHHS] HAMCMIUIMBIIIUX Oa’kaHb, CHMBOJI CIIPaBETHBOCTI;

noir — black — uopnuii

(20) étre dans le collimateur de quelqu’un / étre sur la liste noire de quelqu’un
(ppanw.) — to be in black books (anrn.) — moTpanuTu 10 YOPHOTO CIUCKY (YKP.)
y 3Ha4eHH1 3a00pOHU IisITH KOMY-HEOYAb y IEBHOMY CEpEIOBHILL;

noir — black — anasnor 6e3 KOJIipHOTO KOMITOHEHTY B YKPaiHCHKii MOBI

(21) économie au noir (économie souterraine) (ppanir.) — black economy
(anTy.) — TiIHBOBA EKOHOMIKA (YKP.);

noir — ananoe 6e3 KoAipHo20 KOMNOHEHM) 8 AH2NTUCLKIL MOBI — aHAN02 3
KOMIPHUM KOMHOHEHMOM 8 YKPAiHCHbKIll MOGi

(22) heure noire (ppanir.) — night hours (aHri1.) — remsa HiYKa (YKP.);

(23) payer au noir (¢ppani.) —pay off the books (anrm.) — yopHa 3apria-
Ta (yKp.);

noir — black — ananoe 3 inwum KoaipHUM KOMNOHEHMOM 8 YKD.MOBI

(24) mouton noir (¢ppanir.) — black sheep (anri.) — Gizia BopoHa (ykp.);

blanc — white — aHanor 6e3 KOJipHOTO KOMIIOHEHTY B YKPaiHCBKii MOBI

(25) chaufté a blanc (¢ppani.) — whitehot (anri.) — momikaTu (JIOMIKYIUTH)
110 KHUBOTO (YKP.);

blanc — (mepexian dpazeonorizmy i3 30epekeHHAM KOITbOPOHA3BH, aje 3i
3MIiHOIO 0OPa3HOTO TOPIBHIHHS)

(26) étre blanc comme un linge (dpaHnir.) — to be as white as a sheet (anr.)
— Oinuii SIK cTiHa, TOJOTHO (YKP.);

vert — aHaJIor 3 iHIIIUM KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM B aHIJI.MOBI — aHAJIOT 3 1H-
LIMM KOJIIPHUM KOMIIOHEHTOM B YKP.MOBi

(27) étre vert de rage (¢pani.) — to be purple with rage (anr.) — Oyt uep-
BOHUM BiJT JTIOTI (YKP.);

rouge — red —ananoe 6e3 KONPHO2O KOMNOHEHMY 8 YKPATHCLKIN MOBI
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(28) franchir la ligne rouge (¢pani.) — cross the red line (anrm.) — mepexo-
JIUTH / IEPEUTH MEXKY, 1110 3HAYUTh HE BIAMOBIAATH AOMYCTUMINA HOPMI 4Oro-He-
Oy/b 1I03BOJICHOTO;

rose — pink — aHaJor 3 iHIIUM KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM B YKP.MOBI

(29) voir des €léphants roses (ppanir.) — see pink elephants (anri.) — Hanm-
THUCS (JOTIUTHUCS) 10 3€TIEHOTO 3Mis (JI0 YOPTHUKIB, 10 HECTAMH) (YKP.);

gris — afajor 6e3 KoJIipHOT'0 KOMITOHEHTY B aHTJI.MOBI — aHAJIOT 0€3 KOoJTip-
HOT'O KOMITOHEHTY B YKPaiHCBKii MOBI

(30) étre gris comme un cordelier (¢panir.) — be three sheets in the wind
(anrn.) — o’sHui gk gin (yxp.);

bleu — anasor 6e3 KOIIPHOro KOMIOHEHTY B aHIVI.MOBI — aHaJIOT 6e3 KoJip-
HOTO KOMITOHEHTY B YKpaiHCBKili MOBI

(31) cultiver la petite fleur bleue (ppamntr.) — to indulge in sentiment / be
romantic (aHIJI.) — pO3BOJIUTH / PO3BECTH CEHTUMEHTH (YKP.);

Or — aHaJIOT 3 KOJIIPHUM KOMITOHEHTOM Yy aHTJI.MOBI — aHAJIOT 0€3 KOJIIPHO-
ro KOMIIOHEHTY B YKPaiHCBKiil MOBi

(32) poule aux ceufs d’or (dhpanir.) — goose that lays the golden eggs (anr:.)
— 30110Ta *Xmia (YKp.).

Crtin 3a3HaYUTH, IO cCaMe METOJ] aHaJIOTIB TIPH Iepekiami (ppazeonorizMib
€ TIOIIMPEHNM Y TIePEKIIaIalbKii Tpaauii i Mojke OyTH 3acTocoBaHMH, KO (ppa-
3€0JI0T14YHI OJIMHHIII MOBH OPUTIHAIY 1 IEpeKIIaLy € iIEHTUYHIMH 32 3MICTOM, alie
0a3yI0ThCs Ha iHIIIH 00Pa3HOCTI.

Hactynaum cioco6oM € Hedpazeonoriyauii nepexmiaj Gppa3zeoorizmis i3
KOJIbOpeMaMu 3 (paHIly3bKO1 Ta aHTJIIHCEKOT MOB YKpPaiHCHKOIO, a CaMe JIOCiB-
Huit. Moro BUKOPHCTOBYIOT y TOMY BHIIAJIKY, KOJIH HEMOKIIMBO T1i1i6paTy MOBHHUIT
91 YaCTKOBHM €KBIBaJCHT 70 (Ppa3eoiori3aMy MOBH OpHUTiHATY. 30KpeMa, Tepe-
KJIaJia4i BJAIOTHCS JI0 KaJbKYBaHHS, 110 [TOJIATAE Y JOCIIBHIN repeaayi o0pa-
3y ¢pazeosorizmy BuxijiHOT MOBU. [IpoTe qaHMii CrIOCIO € He YacTO BXKUBAHUM Y
MepeKIaabKii NpakTHLli, OCKUIBKH JOCTIBHUHN Mepekiaz (pa3eosaori3MiB 4acTo
3MIHIOE caM 3MICT (Ppa3eosiori3My OpHTriHaTy Ta B OUTBIIIOCTI BUTIAAKIB MTPH3BO-
JIATH JI0 YaCTKOBOT UM IMOBHOI BTPATH HOTO 3HAaUeHHS. Tak, ICKpaBUM MPUKIIAT0M
€ HactymHe KanpkyBanas (DEL 1991; LDEI 1996; ODEI 2009; ODO 2024; CYM
1970-1980; Crnosomnexis 2024):

vert — green — 3eJ€HUAN

(33) la lune est faite de fromage vert (prendre des vessies pour des lanternes)
(ppan.) — believe that the moon is made of green cheese (anri.) — BipuTH, 1110 Mi-
CSIITb 3pOOJICHUH 13 3eJIeHOT0 CUpPY (YKp.) Y 3HaYeHHI BIPUTH y BUTAIKH;

(34) I’herbe est toujours plus verte ailleurs (dppanm.) — the grass is always
greener on the other side of the hill (anr.) — TpaBa 3aBxau 3eJeHiNIa 3 IHIIOTO
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Ooky marop6a (ykp.) y 3HaU€HHI, 10 KOJIMCH Oye Kparie, abo aech Oyae Kparre,
a00 y KOTOCh KpaIle;

rouge — red — YepBOHUI

(35) dérouler le tapis rouge (¢pani.) — roll out the red carpet (anri.) — po3i-
CJIaTH YEPBOHY JOPIKKY (YKP.), TOOTO MPHUIMATH 3 TIOYECTIMU;

(36) agiter une cape rouge devant un taureau (¢pan.) — like waving a red
flag in front of a bull (anrn.) — MaxaTu mepen OUKOM YEPBOHOIO TAaHUIPKOIO, TOO-
TO JIpaTyBaTH KOTOCh, BUKIUKATH THIB 200 OYpXJIMBY PEaKIIilo.

OTxe, MOKHA 3PO3YMITH, IO MPH TAKOMY CIIOCo0i niepekiianay Ghpaseoso-
ri3MiB 13 KOJIbOpEMaMU 3’ ABJISIFOTHCS IEBHI BTpaT 00Pa3HOCT1, EKCIPECUBHOCTI,
KOHOTALI.

Hactymaum ciocobom niepexinaay gppa3eosnorizMiB i3 KombopeMamu 3 (hpaH-
IIy3bKO1 Ta aHTJIIHCHKOT MOB YKPATHCHKOIO € OMMCOBHil mepekian. I1ix omrcoum
TIePEKIIAAOM CIIi] pO3YMITH TOSICHEHHS (hpa3eoiori3My MOBH OpPHUTIHAITY, IO 3a-
CTOCOBYETBCSI TPH HEMOXKIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS BCIX 1HIIMX CIIOCO0IB MepeKia-
ny 1 po3kpuBae 3HaueHHs PO 3a JOMOMOTOI0 BiIBHOTO MOSICHEHHSI.

Takum unHOM, onucoBuit nepexsag @O 3BOAUTHCS 10 MEPEKIATY HE CaMO-
ro ¢pazeornorizmy, a 10 iioro TiaymadeHHs. Lle Moxke OyTr MOsSICHEHHS, TOPIBHSH-
HS, OTIHC, YCi 3aCO0H, 110 TIepearoTh B KOpOTKii Gopmi 3mict mesHoi PO (DEL
1991; Chollet 2008; LDEI 1996; ODEI 2009; ODO 2024; DT 2024; HTCYM
2007; AYDC 2006; CYM 1970-1980; Cnosorenist 2024):

black — nmosicneHHs y hpaHI.MOBi — MOSICHEHHSI B YKP.MOBI

(37) be in the black (anru.) — étre solvable (dppanu.) — Oytu B mpudyTKy
(yxp.);

(38) black leg (anru.) — briseur de gréve (panir.) — mrperkOpexep / Jto-
IIWHA, SIKa TIPOIOBKYE TIPAIIOBATH, a 1HIII, B 1IeH 9ac CTpailkyioTh (YKp.);

(39) be in a black mood (anri.) — étre de mauvaise humeur (¢pani.) — OyTu
B IMOTaHOMY HacTpoi (YKp.);

NoIr — NOACHEHHS 6 AH2.MOGL — NOSACHEHHS 8 YKD. MOGL

(40) série noire (¢ppani.) — string of misfortunes, series of misfortunes (anri.)
— HHU3Ka CTPAIIHUX MOAiN (YKp.);

(41) papillons noirs (¢pani.) — temporary melancholy (anri.) — moxmypi
JIyMKH, TPUBOI'H / ACTIPECHBHI cTaHU (YKP.);

white — mosicHeHHS Y (paHII.MOB1 — ITOSICHEHHS B YKP. MOBI

(42) white elephant (anrm.) — chose sans utilité (¢ppani.) — HenoTpiOHa piy
(yxp.);

blanc — rmosicHeHHsI B aHT.MOBI — MOSICHEHHS B YKP. MOBI

(43) connu comme le loup blanc (dhpant.) — known to everyone, very well-
known (anrmn.) — 6yt Binomum (ykp.);

72



Dpa3seosioriuHi OUHKI 3 KOJIOPATUBHAM KOMIIOHEHTOM
y (paHIy3bKill Ta aHIMIHCBKIH KapTHHAX CBITY Ta LUIXH
iX BiJ TBOPEHHS YKPATHCBKOI0 MOBOIO

(44) manger son pain blanc (¢ppani.) — to begin with the easiest part; to
enjoy something while it lasts; to have it easy (anr:m.) — mepexuBaTu ayxe mac-
JUBHIA TIepeiof] KUTTS (YKP.);

(45) regarder dans le blanc des yeux (¢dpani.) — look smb straight in the eye
(aHrI.) — TUBHTHUCS TPSMO Y 04i (YKP.);

(46) passer la nuit blanche (¢pani.) — spend a sleepless night (anr:.) — mpo-
BecTH 0€3COHHY Hid (YKP.);

(47) mariage blanc (¢pani) — sham marriage, fake marriage (anrm.) — dik-
TUBHUH 1LTHO0 (YKP.);

(48) étre une oie blanche (ppanm) — naive young girl (anrn.) — OyTu HaiB-
HUM (YKP.);

(49) vote blanc (¢ppann) — blank vote (aHri.) — He roOJI0OCYBaTH, HE i ITPU-
MaTH JKOJIHOTO 13 KaHAUAATIB (YKP.);

red — mosicHeHHs y (ppaHI.MOBI — MOSICHEHHS B YKP. MOBI

(50) be in the red (anrm.) — étre en deficit (ppani.) — OyTu B 30UTKY (YKP.);

(51) to come out of the red (anrmn.) — financierement stable (¢panm.) — Bu-
IUTyTaTHCA 13 00priB (YKP.);

(52) red tape (anri.) — bureaucratie (ppanir.) — Gropokparis;

blue — mosicnenns y gppaHI.MOBI — MOSICHEHHS B YKP. MOBI

(53) the blue-sky law (anrm.) — loi sur la protection de 1’épargne (¢ppani.) —
aMEPHUKAHCHKUH 3aKOH, SKHI PEryJio€e MPOAaX akuiid Ta HiHHUX nanepis (YKp.);

bleu — mosicHeHHS B aHT.MOBi — TIOSICHEHHS B YKP. MOBI

(54) étre fleur bleue (ppanm) — to be soppy / to be sentimental (anrm.) —
OyTtu HaiBHUM (YKD.);

yellow — mosicHeHHs y (hpaHII.MOBI — IOSCHEHHS B YKP. MOBI

(55) yellow streak (anrm.) — étre lache (dpani.) — OosTy3nUBa JTFOAHHT
(yxp.);

Jaune — yellow — nosicnenns 6 ykp. mosi

(56) les pages jaune (ppani.) — yellow pages (anri.) — TeneoHHAN TOBiI-
HHUK

purple — mosicHeHHS y (paHI.MOBI — ITOSICHEHHS B YKP. MOBI

(57) to marry into the purple (anri.) — épouser un membre de la famille
royale (ppani.) — B3sITH 1UTIO0 3 YWIEHOM KOPOJTIBCBHKOI CiM’T (YKP.);

vert — green — NOACHeHHs 8 YKp. MOSI

(58) penser vert (¢ppani.) — think green (anri.) — miKITyBaTUCs PO JTOBKIILIS;

(59) avoir la main verte (¢ppanu.) — have green fingers (anrin.) — maTu 31at-
HICTb JI0 CaiBHHUITBA (YKP.) TOIIO;

pink — mosicHeHHs y (hpaHII.MOBi — TIOSICHEHHS B YKP. MOBI

(60) be tickled pink (anrmn.) — étre heureux comme tout (ppani.) — OyTtu
ITy’K€ 3aI0BOJICHUM, PaJTiCHUM (YKP.).
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3ayBa)KuMo, IO JesIKi PpaHITy3bKi i aHTIiichkI PO 3 KOJIOpaTUBHUM KOM-
ITIOHEHTOM HE MAlOTh €KBIBaJICHTIB B YKPAiHCHKiil MOBI i TIepeKIIaIar0ThCsI OIH-
COBO, 1[0 MTPU3BOUTH JI0 JecemanTu3arii PO.

Y3aranpHeHi KiIbKICHI JIaHi MOJI0 3aCTOCYBaHHS CITOCOOIB BiITBOPESHHS
(paHIly3bKHX Ta aHIIIHCHKUX (PPa3eoiori3MiB i3 KOJIbOpEMaMH YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO MPECTABICHO y Ta0m. 1.

Tabnuys 1
KinbkicHa XxapakTepuCTHKa CIIOCO0IB Nepekiiaay (ppa3eosorizmin
13 KoJTbopeMaM¥ 3 GPaHITY3bKOT Ta aHTITIHCHKOT MOB YKPaiHCHKOIO

Crioci6 KinbkicTe Bincorkoe
Bun nepexnany . .
nepeKnamgy dpazeonorizmi BIZJHOIIICHHS
IToBHu
) (abcoroTHHUI) 15 25 %
DpaszeonoriyHui eKBIBANIEHT
TepeKIan
AHanor 17 28 %
OnucoBuit
Hedpazeomoriuanit nepexa 24 40 %
TepeKIan
KanpkxyBanHus 4 7%
Berworo - 60 100 %

I3 BuIIeHaBeneHOI TAOIMUIII II[00 BiJICOTKOBOI'O CIIIBBIAHOIIEHHS BHIHO,
o npu BigTBopeHH1 PO 3 KOIIOPOTUBHUM €IEMEHTOM MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBA-
TUCS (ppa3eooTivHi CIIOCOOH Mepekanay (3a x0OMoOMOTo0 aOCOIOTHOTO CKBIBAJICH-
Ta Ta (HpPa3eoyOriuHOrO0 anajIora), 10 CTAHOBUTH 53 % Bij BCiX BUIIB nepekiaLy i
He(pazeoNnoriuHIi BU/I Tepekiany (OMMCOBUH Mepekiial, JOCIiBHUN epeKia)
i cxianae 47 %. i 3a3Ha4UTH, 10 30€PEeKEHHS KOJIIPHOro KOMIOHEHTY y @O
BiJI0YBaJIOCSI TO/Ii, KOJIM 3aCTOCOBYBABCS CKBIBAJICHTHUH Ta JIOCTIBHUIA TICPEKIIa/L.
Jlobuparoun abCONIOTHUN €KBIBAJICHT HE 3MIHIOBAJIaCh OOPA3HICTh i IIOBHICTIO
riepeiaBaBcsi KyJnbTyposioriyauii enement @O. dpaszeornoriyi kanbku 30epira-
JIM OpUTIHANBEHY 00Pa3HICTh Ta HAI[IOHAIBHY crienudiky dpaszeosorizmy, ane iH-
KOJIM 3HaYeHHs (Ppa3eosiori3amMmy MOriio OyTH HEKOPEKTHO BiITBOPEHE Ta HE3PO-
3yMUIMM LIJIbOBOBY ajipecary. @pa3eonoriyHnii aHauor TOYHO TepeaB 3HauYeHHS
®O MoBH opHTiHAITY, ajle OyB MOOYIOBaHUH Ha 1HIIOMY 00pa3i y MOBI ITepeKJIa-
ny. Onucowuii nepekial, sik HepaseoJoriuHUX COCO0iB IepeKay, MOosSCHIO-
BaB 3HAYCHHS BUXIJHOTO (ppazeosorizmy, 3a JOMOMOTOIO CIIOBOCIIONYUYCHHS YK
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pedeHHs. Y TakoMy BHTIAJKY KOJIbOpOHa3Ba He 30epiranachk i cama @O He BIATBO-
pIOBaNIach, a JHUIIE OMKUCYBAIACH.

Kpyrosa giarpama 3 KiTbKiCHUIMH JAaHUMH JIEMOHCTPYE Pi3HI CIIOCOOU 5K
(pazeonorivHoro, TaK 1 Hehpa3eoJOTIHHOTO MepeKIIany (ppa3eosori3MiB y BiITBO-
peHHi GpaHIly3bKuX Ta aHriHCbKHX OO 3 KOTbOPATHBOM B YKPATHCHKHX MEepeKia-
Jlax BiliOpaHUX METO/IOM CYILUILHOT BUOIPKH 3 JIeKCUTpadiuHuUX JuKepel (puc. 2).

Puc 2. Crpykrypa BXXKHBaHHS CIIOCO0iB Meperiiaay (ppa3eonoriamis i3
eJIeMEHTaMH KOJIbOPiB 3 (paHIy3bKOi Ta aHIIIHCHKOT MOB YKPaiHCBKOIO
Crocid mepekaagy

m [ToBHMIt (aOCOMIOTHHIT) eKBiBaleHT M AHAIOT

OmnHcoBHil mepeKTazn B KanbKyBaHHA

7%

BUCHOBKH

OTxe, HAyKOBa PO3BiJKa MiATBEPIUIIA, IO HAOIIBII XapaKTepHUM BH-
JIOM Tiepekiaay (ppa3eosori3MiB i3 KoJbopeMamu 3 PpaHIy3bKOi Ta aHTIICh-
KOT MOB YKPaiHCHKOIO € Takui Hepa3eoNoriYHui crocid rnepekiany, sk ormuco-
BUH nepekiaf, mo ctanoBUTh 40 % (24 ¢paszeonorizmis i3 KoJabopeMaMu) 3 yciel
CYKyTHOCTI po3TIIHYTHX MeTomiB. Cimia BBaXaTH MiAdip aHajora (TpaguiliiHo-
r'o eKBiBaJICHTY) ()pa3eoIOriYHOTO BUIY NEPEKIIay, JPYIHM 3@ 4YaCTOTOIO CIIO-
co0oM mepenadi Gppa3eo’qOTiYHIX OJUHUIIE 13 KOJbOpEeMaMu i3 (ppaHITy3bKoi Ta
AHTJIICHKOT MOB YKPaiHCHKOIO, 1110 CTaHOBHTH 28 % Bij BCiX crocodis (17 dpa-
3e0I10ri3MiB). MeHII MOIMPEHNMU € B)KMBaHHS TIOBHOTO eKBiBasieHTa ((ppaszeoso-
TIYHUIA BUJT TIEpeKIany), mo cranoBUTh 25 % (15 dpaseonorizmin) Ta HaiiMeHITy
YaCcTHHY — KaJbKyBaHHs (Hedpa3eonoriuHuid BU] epeKIiany), 1o CTaHOBUTH 7 %o
(4 dpazeomorizmu). 3ycTpidaroTHCS BUTIATKH, KOIH pu niepekiani PO 3 Koibo-
paTuBOM 3 (ppaHIy3bKOi Ta aHTIIHCHKOI MOB YKPaiHChKOI, HE 3aBXK/U BIA€ThHCS
30eperTu KoJIbOpOHa3By, a iHOJIi BOHA 3aMiHIOEThCS THIIIUM KOJIOPOHIMOM, IO €
TUTIOBUM JUISI MOBH TIEpEKIIAYy.

[IpoBenenwmii aHai3 3aCBiMYMB, MO y (PpaAHITY3bKil Ta aHTMIHCHKIH KapTH-
HaX CBITY CIIOCTEPIraeThesi 0araTo CIijIbHOTO Y CHPUHHSATTI KOJbopiB. B 000x Mo-
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BOX IPUCYTHE Maike 1IEHTUIHE CIPUHHSTTS O1JTOTO 1 YOPHOTO KOJIBOPIB (White
Christmas — Noél blanc; black hole —trou noir). )KoBTuii Koip Mae HETaTUBHY
CEMaHTHKY y (paHIly3bKiil Ta aHTIIHChKIN MoBax (vellow press, colere jaune)
1 yKpaTHCBKil MOBI (2rcosma npeca, Hcosmuii OUsi8OL, HCOBMOPOmMe NIMAUEHsL),
CUHBOMY KOJIbOPY BJIACTUBE NOXMYpE 3a0apBICHHsI, 1O MEpPela€ CMYTOK 1 Te-
yans (feel blue, avoir une peur bleue, avoir du bleu a ’dme, 6ionuil, asxc cunii).
UYepBonuii Koip y GpaHIy3bKiil KapTHHI CBITY aCOLIIOETHCA 1HOAL 3 HEOE3MOKOIO
(travailler dans le rouge — 6ébusamu), B yKpaiHCbKiii MOB1, Y€pBOHHI € CHMBOJIOM
KpacH (yepsorutl sk pooica). JInst aHTIIHACHKOI KapTUHU CBITY YePBOHUH KOJIp TH-
TTOBUH 1 MOYKE MATH sIK TIO3UTHBHI (as red as cherry — kpoé 3 Moiokom) Tak i He-
TaTUBHI KOHOTAIIii (fo be in the red — mamu 3a60peosanicmy). Cipuii BBAXKAETHCS
KOJIbOPOM nOXMYPOCTi Ta OYJIEHHOCTI 1 ¥ (hpazeosiorizMax 3 UM KOMIIOHEHTOM
4acTo aKTyasi3ylThCsl METOHIMIYHE iepeiMenyBanHs (faire travailler sa matiére
grise — use your gray matter — 3Mycumu npayo8amu c8o0 Cipy pe4o8uny, il
MO30K) Ta BiIOOpakaeThCsl HETaTUBHE 3HAYCHHS (grise mine — Kucia Qizionomis,
the men in gray suits — cipuil kapourad). PoxxeBuii NogaeThest y ppaniy3bKiil 1 aH-
IIiCBKIN KapTUHAX CBITY 3 CEMaMHM MO3UTUBHOTO HACTPOIO, BIIEBHEHOCTI, I1ACTS,
3a]10BOJIeHHS (get into the pink of health, voir tout en rose, pooicesi mpii). 3ene-
HUH KOJIIp B 11IOMAaTUYHUX OJAMHUIIX Ma€ HalgacTile MO3UTUBHY OLIHKY (avoir
la main verte — have green fingers — mamu 30amuicms 00 cadisnuymea). ®iomne-
TOBHH KOJIip BBRXAETHCS KOJIBOPOM apHCTOKPATii, MPUHAIEKHOCTI IO 3HATHOTO
poay y OpuTaHChKi KyabTypi, ajuke 10 XIX cTomitTst Koiip OyB ayKe piiKiCHUM
1 TOMy Take BOpaHHS MOTJIH 001 JO3BOJIHUTH TiJIbKH YJICHU KOPOJIiBCHKOI POJIUHH
(born in the purple — napooumucsi ¢ posxowi), hi0JIETOBUI KOJIIP MEHIIE MPe/-
cTraBieHHl y ppaHKOMOBHIH KapTHHI cBiTy. KopuuHeBuii He 4acTo OyB mpecTas-
JeHuil B ckiai (pa3eosori3aMiB Ta aCOLIIOETHCS 3 OpEeXHEI0, HeIOBIPOIO, HELHPi-
CTI0 y (hpaHITy3bKili, aHTMHCHKIH Ta yKpalHChKil KapTHHAX cBiTY (brown power,
flambé de brun au coeur, langue brune, kopuunesa uyma).

Taxum anHOM, (hpa3eosoriyHa KapTHHA CBITY € CKIIATHUKOM MOBHOI CHCTe-
MH, BOHA HeCe TICBHUI CUMBOJII3M, iH(MOpMAIIifO PO KYILTYPHI HOPMH, BimoOpa-
JKae CBITOTJISI Ta acolliallii B KOJKHii MoBi. [Ipu BiTTBOpPEHHI CEMaHTHKHU KOJip-
Hoi nekcuku PO citijr BpaxoByBaTH, 1110 KOJIP € COLIOKYJITYPHHI €JIEMEHT, SIKUIt
BIJUI3EPKAJIIOE HALIOHAJILHO-KYJIBTYPHY Clieliu(iKy MOBH.
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Jbynmuna [ljaayk

OPA3EOJIOUIKE JEAMHUIIE C HA3MMBOM BOJE
Y ®PAHIIYCKOJ 1 EHIJIECKOJ CJIMLI1 CBETA 1 HAUMHU
BUXOBOI [IPEHOIIEBA YV YKPAJMUHCKOM JE3UKY

Pe3ume

VY pany ce aHanu3upajy KapaKTepUCTHKE yrnoTpede HasuBa 3a 00je y (paseoso-
ru3MuMa y (paHIlyCKOM M €HIVIECKOM je3HMKY U OMHCH]Y HAYMHH HHXOBOT MPEHOICHA Y
YKpajuHCKOM je3uky. KommapaTuBHa aHami3a CUMOOIIMYKNX 3Ha4YeHa 00ja BPILH ce y3U-
Majyhu y 003up je3udKy ¥ BaHje3M4KY KYJATYpOJIOIIKY CHeHU(PUIHOCT Pa3IMIUTHX (pa-
3€0JIOIIKHX ClIMKa cBeTa Oyayhu n1a ¢pa3eosolnke jeiMHuUIe PUIaajy HU3y JTUHTBO-
KYJTYpOJIOIIKHX I10jaBa 3aXBajbyjyhu CB0jOj CIIOCOOHOCTH J1a OfipakaBajy HaI[MOHAIHH
MEHTAJIMTET M CUCTEM BPEHOCTH Hapo/a. Ppa3eosiolike jeIMHULIC MOTY Ce CMaTpaTH | 3a
BaHJIMHI'BUCTUYKHU €JIEMCHT Y KOMEC CYy NMPEACTAaBJbEHU YHUBEP3AJIHU l'leMOBI/I CBaKeC KYJI-
Type KOjH YMHE CBOJEBPCHU MOJIEI cBeTa. Pasmarpa ce Ha Koju HaYMH Ha3uBH 00ja ofpa-
»KaBajy CTHUIJICKY MapKHPaHOCT (hpa3eoIoliKe jeJMHHUIIC U MoKasyje Ja BehnHa ppazeono-
ru3amMa ¢ HaBeJICHOM KOMIIOHEHTOM CJIY>KH 33 BPEIHOBAbE — H3PakaBajy HEraTUBHY MIIH
MO3UTHUBHY KapaKTEPHCTHKY, & TIOHEKA[ CY U BPEAHOCHO HEYTPAIHO 000jCHH.

Kao Marepwujai 3a HCTpakuBambe MOCIyKuio je 60 Ha3uBa 3a 00je y cactaBy (pa-
3COJIONIKKX jeIUHHUIIA (PPAHITYCKE M CHITIECKE CIIMKE CBETa M3/IBOjCHUX CKCICPIIIIH]OM H
UXOB MPEBO/] HA YKPAJUHCKU je3uK. Kao pesynrar, u3/BojeHa je y pakcu Hajuenihe Ko-
pumihena kiacuduKalyja THIIOBA PEIPOAYKIIHje (ppa3eoonKuX jenuHuIIa mpema ppaseo-
JIOIITKOM M HE(PA3COIIONIKOM MPEBOY. AHAIM30M j€ YCTaHOBJHEHO Ja ce 47% o yKymHOT
Opoja (pasecosoruzama MpeBoIH MyTeM Hehpas3eoIoIIKe BPCTE MPeBoa (OMMCHU UITH J10-
CJIOBHH TIPEBO), 10K ce 53% mpeBoau myTeM Gpa3eosIOIIKOT MPEBo/Ia (arCoIyTHA CKBH-
BAJICHT U aHAJIOT). YOUEHH CY jOII ¥ HAaYMHH MPEBO/IA KAO IITO CY: MOTITYHH CKBHBATICHT
(25%), ananor (28%), onucuu npeBof (40%), kankupame (7%).

[ToTnyHN eKBUBAJICHT MPEACTaBIba (PPa3eosoIKy KOHCTPYKIHU]Y KOja TIOCTOjU Y
YKPajUHCKOM je3MKy M MOKJIala ce y cajpikajy ¢ ppaHIlyCKHUM U eHIIeCKUM (paszeosno-
rHU3MUMa y3 04yBambe eJICMEHTa Ha3KBa 3a 00jy. AHAJIOT, O[[H. TAKBa YCTaJbeHA YKPajUHCKA
KOHCTPYKIIH]ja, [10 3HauekYy je eKBUBaIeHTa (PAHILyCKOM MJIH EHIVIECKOM (hpa3eoiorus-
MY, aJIi C€ Ha CJIIMKOBHOM IIJIaHY TIOTITYHO WJTH ACJIMMHUYHO Pa3lIuKyje Off Iera, HeKaa je
0e3 KOMIIOHEHTHE ¢ Ha3MBOM 00je WM je oHa Jpyraurja. ONHUCHH NPEBOJ IPEHOCH CMH-
cao (paHILyCKOT WU CHITIECKOT (hpa3eoioru3mMa CII000IHIM n3pa3uma 0e3 4yBamba KOM-
MMOHEHTE 32 Ha3uB 0oje. Kamkupame ce npuMembyje y OHUM CITydajeBUMa Kajia ce n3/Baja
CJIMKOBHA OCHOBA (hpazeosiorn3mMa mwin Kajia GppaHilycka WM eHIJIecKa KOHCTPYKIMja He
MOTY J1a C€ TIPEHeCy MOMONY IpyTUX MPEeBOIMIAUYKAX TEXHUKA.

Kmyune peuu: je3ndka cimka cBeta, hpa3eoIoniKe jeJHHUIS, Ha3UBU 00ja, Hauu-
HU npeBohera, (hpa3eosionku eKBUBAICHT, ()Pa3eOIOUIKH aHAJIOT, OIIMCHU MPEBOJI, J10-
CJIOBHH TIPEBO/I.
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